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Un’azienda all’avanguardia, prodotti d’eccellenza, storia e 
filosofia della migliore imprenditoria Made in Italy: è questa 
l’essenza di BT Group. 
Con grande maestria l’azienda ha saputo porre il patrimonio 
artigianale al servizio dell’innovazione del gusto, rispondendo 
così sia alle evoluzioni dello stile e delle esigenze che alle più 
attuali tendenze del mercato.

L’utilizzo di materiali ecosostenibili che garantiscono un 
significativo risparmio energetico con conseguente riduzione 
dell’inquinamento ambientale e i continui controlli delle fasi 
produttive, sono i princìpi cardine della nostra filosofia aziendale 
e rendono BT Group una scelta di qualità “100% Made in Italy”.
 

A cutting-edge company, products 
of excellence, history, and 
philosophy of the best Made in Italy 
entrepreneurship: this is the essence 
of BT Group.
With great skill, the company has 
been able to put the heritage of 
craftsmanship at the service of 
innovation in taste, thus responding 
both to evolutions in style and needs 
and to the most current market trends.

The use of eco-sustainable materials 
that guarantee significant energy 
savings with consequent reduction 
of environmental pollution and the 
continuous controls of the production 
stages are the cardinal principles 
of our company philosophy, which 
make BT Group a choice of “100% 
Made in Italy” quality. 

Une entreprise de pointe, des 
produits d’excellence, histoire 
et philosophie de meilleur 
entrepreneuriat Made in Italy: c’est 
l’essence de BT Group.
Avec une grande maîtrise, l’entreprise 
a su mettre le patrimoine artisanal 
au service de l’innovation du goût, 
répondant à l’évolution du style et 
aubesoin que les tendances les plus 
actuelles demarché demandent.

L’utilisation de matériaux éco-
durables qui assurent des économies 
importantes d’énergie avec une 
réduction de la pollution et les 
contrôles des phases de production 
sont les principes de notre 
philosophie d’entreprise et is font de 
BT Group un choix de qualité “100% 
Made in Italy”

Una empresa de vanguardia, 
productos de excelencia, historia y 
filosofía de mejor emprendimiento 
Made in Italy: es esta es la esencia 
de BT Group. Con gran maestría, la 
empresa ha ponido su patrimonio 
artesanal al servicio de la innovación 
del gusto, respondiendo a la 
evolución del estilo y de necesidades 
de las tendencias más actuales del 
mercado.

El uso de materiales ecosostenibles 
que garantizan un ahorro energético 
significativo con la consiguiente 
reducción de la contaminación 
ambiental y los controles continuos 
de las fases de producción son los 
principios clave de nuestra filosofía 
empresarial y hacen de BT Group 
una opción de calidad “100% Made 
in Italy”.

Ein innovatives Unternehmen, ex-
zellente Produkte, Geschichte und 
die Philosophie der besten Made 
in Italy: das ist die Essenz der BT 
Group. 
Das Unternehmen hat sein handwer-
kliches Erbe in den Dienst der gesch-
macklichen Innovation gestellt und 
reagiert auf die Entwicklung von 
Stil und Bedürfnissen sowie auf die 
aktuellen Markttrends.

Die Verwendung umweltverträglic-
her Materialien garantiert erhebliche 
Energieeinsparungen. Die Umwel-
tverschmutzung wird reduziert und 
die Produktionsschritte werden kon-
tinuierlich überwacht. Dies sind die 
Eckpfeiler unserer Unternehmensphi-
losophie und machen die BT Group 
zu einer Qualitätsentscheidung ‘100% 
Made in Italy’.
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P E R G O L E
B I O C L I M A T I C H E ,
A  D A I LY  S PA C E 
T O  L I V E .

B I O C L I M A T I C  P E R G O L A S

Design moderno, armonico e funzionale, strutture eleganti 
e minimali, effetti scenografici, versatilità e unicità sono 
caratteristiche delle Bioclimatiche BT Group, pergole capaci di 
garantire la massima fruibilità degli spazi outdoor.
Il custom made è parte integrante del DNA aziendale, fiore 
all’occhiello di una capacità progettuale e produttiva indice di 
inesauribile vitalità e continuo progresso. 

Modern, harmonious, and functional 
design, elegant and minimal structures, 
scenic effects, versatility and 
uniqueness are characteristics of BT 
Group’s Bioclimatic Pergolas, capable 
of ensuring the maximum usability of 
outdoor spaces. 
Custom made is an integral part of 
our company’s DNA, the flagship of a 
design and production capacity index 
of inexhaustible vitality and continuous 
progress.

Design moderne, harmonieux et 
fonctionnel, structures élégantes et 
minimales, effets scénographiques, 
polyvalence et unicité sont les 
caractéristiques de las pergolas 
bioclimatiques de BT Group,pergolas 
capables de garantir une convivialité 
maximale des espaces extérieurs.
Le sur-mesure fait partie intégrante 
du DNA de l’entreprise, capacité de 
conception et de production gage 
d’une vitalité inépuisable et d’un 
progrès continu.

Diseño moderno, armonioso y 
funcional, estructuras elegantes y 
minimalistas, efectos escenográficos, 
versatilidad y singularidad son las 
características de las bioclimaticas 
BT Group, pérgolas capaces de 
garantizar la máxima usabilidad de los 
espacios exteriores.
La fabricación a medida es parte 
integrante del DNA de la empresa, 
capacidad de proyecto y producción 
que es indicio de vitalidad inagotable 
y de progreso continuo.

Modernes, harmonisches und funktio-
nelles Design, elegante und minimale 
Strukturen, szenografische Effekte, 
Vielseitigkeit und Einzigartigkeit sind 
die Merkmale der Bioklimatischen der 
BT Group, Pergolen, die eine maxima-
le Nutzbarkeit von Außenbereichen 
garantieren.
Die Maßanfertigung ist ein fester 
Bestandteil der DNA des Unterneh-
mens, das Symbol einer Design- und 
Produktionskapazität, die von einer 
unerschöpflichen Vitalität und einem 
kontinuierlichen Fortschritt zeugt.
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P E R G O N E X T
T E C H N I C A L S

R680 R681 R681 R683
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P E R G O N E X T  /  T E C H N I C A L S

In base all’impacchettamento 
delle lamelle, la struttura, 
offre protezione totale 
o parziale dal sole, una 
perfetta climatizzazione, e 
un sicuro riparo dalla pioggia 
divenendo uno spazio da 
vivere sempre. 

According to blades orientation, 
the structure will offer total or 
partial protection from the sun, 
perfect air conditioning, and a safe 
shelter from the rain, becoming a 
space always enjoyable.

Basée sur le repliage des lames, 
cette structure offre une protection 
totale ou partielle contre le soleil, 
une climatisation parfaite et un abri 
sûr contre la pluie, devenant un 
espace à vivre en permanence.

Basándose en el empaquetado
de las lamas, la estructura
ofrece una protección total o 
parcial del sol, una climatización 
perfecta, y refugio seguro contra la 
lluvia convirtiéndose en un espacio
para ser vivido en todo momento.

Je nach Verpacken der Lamellen 
bietet die Struktur einen 
vollständigen oder teilweisen 
Schutz vor der Sonne, eine 
perfekte Klimatisierung und einen 
sicheren Schutz vor Regen und 
wird so zu einem Raum, in dem 
man jederzeit leben kann.

Copertura a lamelle in alluminio 
da L 22,8 cm x H 5,2 cm 
orientabili da 0° a 70°, 
complete di guarnizioni e 
gronde scarico acqua laterale. 

Roof made of aluminium blades 
W 22,8 cm x H 5,2 cm adjustable 
from 0 ° to 70°, complete with 
gaskets and perimeter gutters.

0/70° 30
Kg/m2

20x21,5 cm
Gronda perimetrale
con raccolta acqua
integrata nei montanti. 

Perimeter water drain profile 
with integrated water collection 
in the poles. 

Gouttière périmétrique avec 
récupération d’eau intégrée dans 
les poteaux.

Canalón perimetral con 
desague en los pilares.

Umfangsrinne mit in 
den Stützen integrierter 
Wasserauffangvorrichtung.

La struttura è dotata di 
2 motori indipendenti per 
la gestione del sistema di 
impacchettamento e la 
rotazione delle lamelle.

The structure is equipped with
2 independent motors to manage 
the packing system and the
rotation of blades.

La structure est équipée de 2 
moteurs indépendants pour
la gestion du système du
repliage et la rotation des lames.

La estructura está equipada con
2 motores independientes para
gestionar el empaquetado y la
rotación de las lamas.

Die Struktur ist ausgestattet mit
2 unabhängigen Motoren für
für die Führung der Wickelns und 
der Drehung der Lamellen.
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I M PA C C H E T T A M E N T O  
PA C K I N G  /  R E P L I A G E  /  E M PA Q U E T A D O  /  V E R PA C K E N

P E R G O N E X T  /  T E C H N I C A L S

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

Couverture à lames en aluminium 
L 22,8 cm x H 5,2 cm orientables 
de 0° à 70°, complète de joints et 
de gouttières latérales d’évacuation 
des eaux.

Cobertura con lamas de aluminio 
de L 22,8 cm x H 5,2 cm que se 
orientan de 0° a 70°, completas 
con juntas y canalones 
de desague laterales. 

Aluminium-Lamellenabdeckung 
B 22,8 cm x H 5,2 cm verstellbar 
von 0° bis 70°, komplett mit 
Dichtungen und seitlicher 
Wasserablaufrinne.

Senso di apertura lamelle
Opening blades direction
Sens d’ouverture de la lame
Dirección de apertura
de las lamas
Öffnungsrichtung der Lamellen

L 

Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

Altezza 
perimetrale
Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters

H1

Altezza
piantana
Pole height
Hauteur du poteau
Altura de los pilares
Höhe der Stütze

M1

Motore 1 
impacchettamento lamelle.
Motor 1 - packaging blades.
Moteur 1 - emballage lamelles
Motor 1 - empaquetado de las lamas
Motor 1 - Verpackung Lamellen

M2

Motore 2
rotazione lamelle
Motor 2 - rotation blades
Moteur 2 - rotatio lamelles
Motor 2 - rotación de las lamas
Motor 2 - Drehung Lamellen

Punto di vista.
Vista sempre posteriore 
alle lame.
Point of view. 
Always back view blades .
Point de vue.
Vue arrière des lames toujours.
Punto de vista.
Siempre visto detras de las lamas.
Blickwinkel.
Blick immer hinter die Lamellen.

L
100 > > > 450 cm

S
125 > > > 605 cm

H
20 > > > 34 cm

H1

220 > > > 300 cm

L S

H1

H

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S
C O N F I G U R AT I O N
C O N F I G U R AC I O N E S
KO N F I G U R AT I O N E N

Affiancamento Laterale
Lateral Adjoining
Positionnement latéral 
Yuxtaposición lateral
Seitliche Aneinanderstellung

Affiancamento Frontale
Frontal Adjoining
Positionnement frontal 
Yuxtaposición frontal
Vordere Aneinanderstellung

R680S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E  
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E
S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E
E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E 
S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

M2

M1

2



P E R G O M O V E   /   T E C H N I C A L S
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P E R G O N E X T  /  T E C H N I C A L S

R681 R683

P E R G O N E X T  /  T E C H N I C A L S

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  / 
C O N F I G U R AT I O N  / 
C O N F I G U R AC I O N E S  / 
KO N F I G U R AT I O N E N

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  / 
C O N F I G U R AT I O N  / 
C O N F I G U R AC I O N E S  / 
KO N F I G U R AT I O N E N

Affiancamento Laterale
Lateral Adjoining
Positionnement latéral 
Yuxtaposición lateral
Seitliche Aneinanderstellung

Affiancamento Laterale
Lateral Adjoining
Positionnement latéral 
Yuxtaposición lateral
Seitliche Aneinanderstellung

Affiancamento Frontale
Frontal Adjoining
Positionnement frontal 
Yuxtaposición frontal
Vordere Aneinanderstellung

Affiancamento Frontale
Frontal Adjoining
Positionnement frontal 
Yuxtaposición frontal
Vordere Aneinanderstellung

G R O N D A  A D D O S S A T A  A  PA R E T E  
WA L L  I N S TA L L AT I O N  G U T T E R 
G O U T T I È R E  F I X É E  AU  M U R
C A N A LO N  C O N T R E  PA R E D 
A N  D I E  WA N D  M O N T I E R T E  T R AU F E 

L
100 > > > 450 cm

S
125 > > > 605 cm

H
20 > > > 34 cm

L
100 > > > 450 cm

S
125 > > > 605 cm

H
20 > > > 34 cm

H1

220 > > > 300 cm

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Muro . Wall

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

L
S

H1

H

H1

H

L
S

H

L
S

L
100 > > > 450 cm

S
125 > > > 605 cm

H
20 > > > 34 cm

H1

220 > > > 300 cm

L A M E  P E R P E N D I C O L A R I  A L  M U R O   
B L A D E S  P E R P E N D I C U L A R  TO  T H E  WA L L
L A M E S  P E R P E N D I C U L A I R E S  AU  M U R
L A M AS  P E R P E N D I C U L A R E S  A  L A  PA R E D
L A M E L L E N  S E N K R E C H T  Z U R  WA N D

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Muro . Wall

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

L
S

H1

H

H1

H

L
S

S E N Z A  P I A N T A N E  
W I T H O U T  P O L E S
S A N S  P O T E A U X
S I N  P I L A R E S
O H N E  S T Ü T Z E N

L A M E  PA R A L L E L E  A L  M U R O  
B L A D E S  PA R A L L E L  TO  T H E  WA L L 
L A M E S  PA R A L L E L E L S  AU  M U R 
L A M A S  PA R A L E L A S  A  L A  PA R E D
L A M E L L E N  PA R A L L E L  Z U R  WA N D 

LS

H1

H

L S

H1

H

L S

H1

H

M2

M2

M2

M1

M1

M1



P E R G O S K Y,
F R E E  T O  L O O K 
A R O U N D 
E V E R Y T I M E .

P E R G O L A  B I O C L I M A T I C A   B I O C L I M AT I C  P E R G O L A  /  P R E S T I G E  C O L L E C T I O N
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Lo sguardo scopre orizzonti diversi in ogni stagione e la 
bellezza della natura diventa parte integrante del nostro spazio 
quotidiano: è l’effetto Pergosky.
Il sistema tuttovetro scorrevole integrato e  la copertura con 
lamelle in alluminio orientabili da 0° a 140° sono il  risultato 
di una nuova estetica funzionale, elegante ed innovativa, 
completamente in sintonia con lo stile di vita contemporaneo.

The gaze discovers different horizons 
in every season, and the beauty of 
nature becomes an integral part of our 
daily space: this is the Pergosky effect.
The integrated all-glass sliding system 
and the cover with aluminum blades 
adjustable from 0° to 140° are the 
result of a new functional, elegant, and 
innovative aesthetics, completely in 
tune with the contemporary lifestyle.

Le regard découvre des horizons 
différents à chaque saison et la beauté 
de la nature devient partie intégrante 
de notre espace quotidien : c’est 
l’effet Pergosky.
Le système tout verre coulissant 
intégré et la couverture à lames en 
aluminium orientables de 0° à 140° sont 
le résultat d’une nouvelle esthétique 
fonctionnelle, élégante et innovante, 
totalement en harmonie avec le style 
de vie contemporain.

La mirada descubre diferentes 
horizontes en cada estación y la 
belleza de la naturaleza se convierte 
en parte integral de nuestro espacio 
cotidiano: es el efecto Pergosky.
El sistema integrado corredero 
todo vidrio y su techo de lamas de 
aluminio orientables de 0° a 140° son 
el resultado de una nueva estética 
funcional, elegante e innovadora, 
en total armonía con la vida 
contemporánea.

Der Blick entdeckt zu jeder Jahreszeit 
andere Horizonte und die Schönheit 
der Natur wird zu einem integralen Be-
standteil unseres Alltags: Das ist der 
Pergosky-Effekt.
Das integrierte Ganzglas-Schiebesy-
stem und das Dach mit Aluminiu-
mlamellen, die sich von 0° bis 140° 
verstellen lassen, sind das Ergebnis 
einer neuen funktionalen, eleganten 
und innovativen Ästhetik, die ganz im 
Einklang mit dem zeitgenössischen 
Leben steht.



P E R G O S K Y  R 6 0 8  /  P E R G O L A  B I O C L I M A T I C A   B I O C L I M AT I C  P E R G O L A  /  P R E S T I G E  C O L L E C T I O N
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P E R G O S K Y  R 6 0 8  /  P E R G O L A  B I O C L I M A T I C A   B I O C L I M AT I C  P E R G O L A  /  P R E S T I G E  C O L L E C T I O N
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P E R G O S K Y  R 6 1 9  /  P E R G O L A  B I O C L I M A T I C A   B I O C L I M AT I C  P E R G O L A  /  P R E S T I G E  C O L L E C T I O N
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BT Group

P E R G O S K Y
T E C H N I C A L S

R608 R618 R619
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P E R G O S K Y  /  T E C H N I C A L S

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N

Sistema tuttovetro 
scorrevole, posizionato 
all’esterno della struttura per 
un gradevole effetto 
“House of Glass”. 

Sliding all-glass system, positioned 
outside the structure for a pleasant 
“House of Glass” effect.

Système verre coulissant 
positionné à l’extérieur de la 
structure pour un agréable effet 
“Maison de Verre”.

Sistema todo vidrio corredizo, 
colocado fuera de la estructura 
para un agradable efecto 
“Casa de vidrio”.

Ganzglas-Schiebesystem, das 
an der Außenseite der Struktur 
angebracht ist und einen 
attraktiven “House of Glass”
-Effekt erzeugt.

0/140° 30
Kg/m2
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S I S T E M A  T U T T O V E T R O  
A L L- G L A S S  S Y S T E M  /  S Y S T E M  V E R R E  C O U L I S S A N T  /  S I S T E M A  TO D O  V I D R I O  /  G A N Z G L A S V E R S C H LÜ S S E

P E R G O S K Y  /  T E C H N I C A L S

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

L S

H1

H

LS

H1

H

LS

H1

H

Senso di apertura lamelle
Opening blades direction.
Sens d’ouverture de la lame
Dirección de apertura
de las lamas
Öffnungsrichtung der Lamellen

L 

Larghezza
Width 
Largeur
Ancho
Breite

Senso di apertura lame
Opening blades direction

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of viewVista sempre posteriore 

alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

L

L
S

LS

H1

H
H

L
S

H1

H

S

H1

H

S

Sporgenza
Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

Altezza 
perimetrale
Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters 

H1

Altezza
piantana
Pole height
Hauteur du poteau
Altura de los pilares
Höhe der Stütze 

Punto di vista.
Vista sempre posteriore 
alle lame.
Point of view. 
Always back view blades 
Point de vue.
Vue arrière des lames toujours.
Punto de vista.
Siempre visto detras de las lamas
Blickwinkel.
Blick immer hinter die Lamellen

S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E  
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E
S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E
E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E 
S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

R608

L
225 > > > 475 cm

S
225 > > > 825 cm

H
20 > > > 31 cm

H1

220 > > > 300 cm

Copertura a lamelle in alluminio 
da L 22 cm x H 4 cm
orientabili da 0° a 140°. 

Roof made of aluminium blades
W 22 cm x H 4 cm adjustable 
from 0 ° to 140 °.

Couverture à lames en aluminium 
L 22 cm x H 4 cm orientables 
de 0° à 140°.

Cobertura con lamas de aluminio 
de L 22 cm x H 4 cm qui se orientan 
de 0 ° a 140 °.

Aluminium-Lamellenabdeckung 
B 22 cm x H  4cm verstellbar 
von 0° bis 140°.

20 x 21,5 cm
Gronda perimetrale
con raccolta acqua
integrata nei montanti. 

Perimeter water drain profile 
with integrated water collection 
in the poles. 

Gouttière périmétrique avec 
récupération d’eau intégrée dans 
les poteaux.

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Umfangsrinne mit in 
den Stützen integrierter 
Wasserauffangvorrichtung.

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht
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Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Muro . Wall

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Senso di apertura lame
Opening blades direction 

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view

Vista sempre posteriore 
alle lame . Back view always

Punto di vista
Point of view
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L A M E  PA R A L L E L E  A L  M U R O  
B L A D E S  PA R A L L E L  TO  T H E  WA L L 
L A M E S  PA R A L L E L E L S  AU  M U R 
L A M A S  PA R A L E L A S  A  L A  PA R E D
L A M E L L E N  PA R A L L E L  Z U R  WA N D 

L A M E  P E R P E N D I C O L A R I  A L  M U R O   
B L A D E S  P E R P E N D I C U L A R  TO  T H E  WA L L
L A M E S  P E R P E N D I C U L A I R E S  AU  M U R
L A M AS  P E R P E N D I C U L A R E S  A  L A  PA R E D
L A M E L L E N  S E N K R E C H T  Z U R  WA N D

According to blades orientation, 
the structure will offer total 
or partial protection from the 
sun, perfect air conditioning, 
and a safe shelter from the 
rain, becoming a space always 
enjoyable. 

Basée sur le repliage des 
lames, cette structure offre une 
protection totale ou partielle 
contre le soleil, une climatisation 
parfaite et un abri sûr contre la 
pluie, devenant un espace à vivre 
en permanence.

Basado en el empaque de 
las lamas, la estructura ofrece 
protección total o parcial del sol, 
un aire acondicionado perfecto y 
un refugio seguro de la lluvia que 
se convierte en un espacio para 
vivir siempre.

Je nach Ausrichtung der 
Lamellen bietet die Struktur 
vollständigen oder teilweisen 
Schutz vor der Sonne, perfekte 
Klimaregulierung und sicheren 
Schutz vor Regen und wird so 
zu einem Raum, in dem man 
jederzeit leben kann.

In base all’orientamento delle lamelle, la struttura, offre protezione 
totale o parziale dal sole, una perfetta climatizzazione, e un sicuro 
riparo dalla pioggia divenendo uno spazio da vivere sempre. 

p r o t e z i o n e 
p r o t e c t i o n  /  PROTECTION           /  PROTECCION           /  S C H U T Z T
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